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Rezumat: Acest studiu e consacrat chestiunii articulării secvențelor narative și explicative în istoria limbii 

franceze (de la franceza veche la franceza preclasică). Considerând că, între frază și text, există un nivel 

intermediar de structurare, cel al macropropozițiilor ce formează secvențe, analizăm funcționarea acestor 

două scheme secvențiale dintr-o perspectivă diacronică. Studiem legătura care se stabilește între nivelul 

propozițional (microstructură) și planul macrostructural utilizând conceptul de gen precum și tipologia 

secvențelor. Abordarea unei perspective diacronice ne permite să arătăm în ce fel evoluează modurile de 

articulare a secvențelor, progresia tematică și structurile textuale în funcție de tipul de discours în care sunt 

integrate. 
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